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it 12:1And the LORD spake unto Moses and Aaron in the land of Egypt, saying,

ifi 12:1The LORD said to Moses and Aaron in Egypt,
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th 12:2Nimen yao yi ben yue wéi zhengyue, wéi y1 nian zhi shou.
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i 12:2This month shall be unto you the beginning of months: it shall be the first
month of the year to you.

it 12:2"This month is to be for you the first month, the first month of your year.

H12:3

1 12:3Nimen fenfu Yiselie quanhui zhong shus, ben yue cha shi ri, gerén yao an

zhe fu jia qu yanggado, yi jia yi zhi.
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Hi 12:3Speak ye unto all the congregation of Israel, saying, In the tenth day of this
month they shall take to them every man a lamb, according to the house of their fathers, a
lamb for an house:

i 12:3Tell the whole community of Israel that on the tenth day of this month each
man is to take a lamb for his family, one for each household.

H 12:4

tHh 12:4Ruo shi yi jia de rén tai shao, chi bu leyi zhi yanggao, ben rén jiu yao hé t
a gébi de linshe gong qi yi zhi. nimen yubei yanggao, yao an zhe rén shu hé fanliang ji
suan.
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i 12:4And if the household be too little for the lamb, let him and his neighbour next
unto his house take it according to the number of the souls; every man according to his
eating shall make your count for the lamb.

it 12:41f any household is too small for a whole lamb, they must share one with their
nearest neighbor, having taken into account the number of people there are. You are to
determine the amount of lamb needed in accordance with what each person will eat.
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ong shanyang i qu, dou keyi.
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i 12:5Your lamb shall be without blemish, a male of the first year: ye shall take it out
from the sheep, or from the goats:
it 12:5The animals you choose must be year-old males without defect, and you may
take them from the sheep or the goats.
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i 12:6Yao liv dao ben yue shi si ri, zai huanghan de shihou, Yiselie quanhui zhof
ng ba yanggao zdi le.
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t 12:6And ye shall keep it up until the fourteenth day of the same month: and the
whole assembly of the congregation of Israel shall kill it in the evening.

i 12:6Take care of them until the fourteenth day of the month, when all the people
of the community of Israel must slaughter them at twilight.
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1 12:7Ge jia yao qu dian xue, ta zai chi yanggao de fangwa zusyou de ménkuang shf
ang hé ménméi shang.
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i 12:7And they shall take of the blood, and strike it on the two side posts and on the
[upper door post of the houses, wherein they shall eat it.

ity 12:7Then they are to take some of the blood and put it on the sides and tops of the
doorframes of the houses where they eat the lambs.
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i1 12:8Dang ye yao chi yanggao de rou, yong hus kao le, yi wa jiao bing hé ki cai t
ong chi.

i 12:8 AR — W EIZIBA, HKET, MBS S

i 12:8 A —, IRITEGFERRN, WEMKE T, MBS &R,

t 12:8 A — M T Az RE B Y, 7 SR TG B

t12:8 2| 7 HE L, URITZERKIEFERER, B M SHEIZ.

i 12:8 R — W ENE A BRI KKE T, [FER D& 5 — iz .

th 12:8 B4 K HW. SEMOEREZ.

t 12:8 AR EIZEFRR; BHAE T, SEBUHMERE—EiZ.

i 12:8And they shall eat the flesh in that night, roast with fire, and unleavened bread;
and with bitter herbs they shall eat it.




i 12:8That same night they are to eat the meat roasted over the fire, along with
bitter herbs, and bread made without yeast.
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i 12:9Buke chi sheng de, duan buke chi shui zhi de, yao dai zhe tou, tui, wizang, y
ong huo kao le chi.
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i 12:9Eat not of it raw, nor sodden at all with water, but roast with fire; his head with]
his legs, and with the purtenance thereof.

i 12:9Do not eat the meat raw or cooked in water, but roast it over the fire--head,
legs and inner parts.
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tH 12:10Buke shengxia yididan lia dao zaochen, ruo liu dao zdochen, yao yong husshaof
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i 12:10And ye shall let nothing of it remain until the morning; and that which
remaineth of it until the morning ye shall burn with fire.

it 12:10Do not leave any of it till morning; if some is left till morning, you must burn




H 12:11

i 12:1TTNimen chi yanggao dang yao jian shu dai, jiao shang chuan xi¢, shou zhong n
4 zhang, ginjin di chi, zhe shi Yehéhua de Yuyugjié.
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i 12:11And thus shall ye eat it; with your loins girded, your shoes on your feet, and
your staff in your hand; and ye shall eat it in haste: it is the LORD's passover.

tH 12:11This is how you are to eat it: with your cloak tucked into your belt, your
sandals on your feet and your staff in your hand. Eat it in haste; it is the LORD'S Passover.

H12:12

i 12:12Yinwei na ye wo yao xun xing Aiji di, ba Aiji di yigié téusheng de, walunf
shi rén shi shengchu, dou ji sha le, you yao baihuai Aiji yiqgie de shén. ws shi Yehéehua.
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1 12:12For | will pass through the land of Egypt this night, and will smite all the
firstborn in the land of Egypt, both man and beast; and against all the gods of Egypt | will
lexecute judgment: | am the LORD.

i 12:12"0On that same night | will pass through Egypt and strike down every
firstborn--both men and animals--and | will bring judgment on all the gods of Egypt. | am the
LORD.

H12:13

t 12:13Zhe xueé yao zai nimen sud zhu de fangwa shang zuo jihao, wo y1 jian zhe
Xue, jiu yueguo nimen qu. wo ji sha Aiji di tousheng de shihou, zaiyang bi bu lindao ni
men shénshang mie nimen.
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i 12:13And the blood shall be to you for a token upon the houses where ye are: andj
when | see the blood, | will pass over you, and the plague shall not be upon you to destroy
you, when | smite the land of Egypt.
ity 12:13The blood will be a sign for you on the houses where you are; and when | see

the blood, | will pass over you. No destructive plague will touch you when | strike Egypt.




H12:14

i 12:14Nimen yao jinian zhe ri, shou wei Yehéhua de jié, zuowéi nimen shi shidai
dai yongyudn de déngli.
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i 12:14And this day shall be unto you for a memorial; and ye shall keep it a feast to
the LORD throughout your generations; ye shall keep it a feast by an ordinance for ever.

th 12:14"This is a day you are to commemorate; for the generations to come you shall
celebrate it as a festival to the LORD--a lasting ordinance.

H 12:15

1 12:15Nimen yao chi wa jiao bing g1 ri. téu y1 ri yao ba jiao cong nimen ge jig
zhong chu qu, yinwei cong tou yi ri qi, dao di qi ri weizhi, fan chi ysu jiao zhi bing de, b
1 cong Yiselie zhong jidnchu.
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i1 12:15Seven days shall ye eat unleavened bread; even the first day ye shall put away
leaven out of your houses: for whosoever eateth leavened bread from the first day until the
seventh day, that soul shall be cut off from Israel.

it 12:15For seven days you are to eat bread made without yeast. On the first day,
remove the yeast from your houses, for whoever eats anything with yeast in it from the first
day through the seventh must be cut off from Israel.

H 12:16

tH 12:16Tou yi ri nimen dang ysu sheng hui, di g1 ri ye dang ysu sheng hui. zhe i
ang ri zhi nei, chule yubei geérén sus yao chi de yiwai, wilun hé gong dou buke zuo.
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i1 12:16And in the first day there shall be an holy convocation, and in the seventh day

there shall be an holy convocation to you; no manner of work shall be done in them, save that
which every man must eat, that only may be done of you.

i 12:160n the first day hold a sacred assembly, and another one on the seventh day.
Do no work at all on these days, except to prepare food for everyone to eat--that is all youj




may do.
H12:17

t 12:17Nimen yao shou wujiaojié, yinwei wo zhengdang zhe ri bd nimen de jandui
cong Aiji di ling chulai. sudyi, nimen yao shou zhe ri, zuowéi shi shidai dai ysngyuan de
déngli.
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i 12:17And ye shall observe the feast of unleavened bread; for in this selfsame day,
have | brought your armies out of the land of Egypt: therefore shall ye observe this day in
your generations by an ordinance for ever.

ity 12:17"Celebrate the Feast of Unleavened Bread, because it was on this very day
that | brought your divisions out of Egypt. Celebrate this day as a lasting ordinance for the
generations to come.

H 12:18

it 12:18Cong zhéngyue shi si ri wanshang, zhidao ér shi yi ri wdnshang, nimen
yao chi wu jiao bing.
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i 12:18In the first month, on the fourteenth day of the month at even, ye shall eat
[unleavened bread, until the one and twentieth day of the month at even.

i 12:18In the first month you are to eat bread made without yeast, from the evening
of the fourteenth day until the evening of the twenty-first day.

H 12:19

i 12:19Zal nimen ge jia zhong, qi ri zhi nei buke yosu jiao, yinwei fan chi you jia
o zhi wu de, wulun shi jiju de, shi ben di de, bi cong Yiselie de hui zhong jidnchu.
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i1 12:19Seven days shall there be no leaven found in your houses: for whosoever
leateth that which is leavened, even that soul shall be cut off from the congregation of Israel,
whether he be a stranger, or born in the land.

i 12:19For seven days no yeast is to be found in your houses. And whoever eats
anything with yeast in it must be cut off from the community of Israel, whether he is an alien

or native-born.




H 12:20

i 12:20Y5u jiao de wu, nimen dou buke chi, zai nimen yiqi¢ zhu chu yao chi wa ji
ao bing.
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i 12:20Ye shall eat nothing leavened; in all your habitations shall ye eat unleavened
bread.

th 12:20Eat nothing made with yeast. Wherever you live, you must eat unleavened
bread."
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i 12:21Yushi, Moxi zhao le Yiselie de zhong zhangldo lai, dui tamen shus, nimen ygf
o an zhe jia kou qu cha yanggao, ba zhe Yuyueji¢ de yanggao zai le.
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i 12:21Then Moses called for all the elders of Israel, and said unto them, Draw out
and take you a lamb according to your families, and kill the passover.

1 12:21Then Moses summoned all the elders of Israel and said to them, "Go at once
and select the animals for your families and slaughter the Passover lamb.
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H 12:22Na yi ba niuxi cdo, zhan pén I de xue, da zai ménméi shang hé zusyou de
ménkuang shang. nimen shui ye buke chu ziji de fang mén, zhidao zaochen.
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t 12:22 F#f AL, 20070, REHAFRERED, RELATTHEMBERE L, ER7L
AT, AR IS 2 T14h,

t 12:22 E—RPREEAEZ M , HETIML, RETTHRMPISERTE L /RITP A
AERITE O], HERR.

i 12:22 RPFRE., s, DAETINE. 5246 Z20RZE .

t 12:22 BE—EARE, BRI, FOH B MIRETHE ALK TIHE E. B35 RIR
ITHER AT H O K BT,

i 12:22And ye shall take a bunch of hyssop, and dip it in the blood that is in the
bason, and strike the lintel and the two side posts with the blood that is in the bason; and
none of you shall go out at the door of his house until the morning.

i 12:22Take a bunch of hyssop, dip it into the blood in the basin and put some of the
blood on the top and on both sides of the doorframe. Not one of you shall go out the door of]
his house until morning.

H 12:23

tH 12:23Yinwei Yehéhua yao xin xing ji sha Aiji rén, ta kanjian xue zai ménméi shg

ng h¢ zusyou de meénkuang shang, jiu bi yueguo na meén, buréng mie méng de jin nimen de




fangwa, j1 sha nimen.

t 12:23 BEIOKIE F28AT . KB KN Al WA MLAE T IHE AR R TR L, 7KAE 325t
SAEART TS 2, AR K i BRI by = R d AEARAT

t 12:23 B ERFIRE E i o5 AL i 4T 3R A N Al —& WL IR RS 3 0 1 T4 B i, sptad iR i,
AAEAR S K AT B3 J= ke R ARA T

t12:23 Z EF2dR L, RBREAN, FRTHE EATE LR, S LEAT SR B R Al
PRATTE SR ARATT o

H 12:23 FOYMER A &, iR &N, AR 578 WITHETIHEA L, ml i 7R )
TE, AR K B BEIR I 5 LR N

i 12:23 By EEEZE, dfm BN t— WITHEMP T TE A, stEadiTr, ARSK
BRI 5 R

t 12:23 FERAIRR AT iR RN DUPEMRIE I . @R [T AN B B N R

t 12:23 FONERFIREEE IR K, AT %, A WALAE T TAE EATR I i T IHE L, BRAD A 4
AR 1], AR E RIS, AT .

i 12:23For the LORD will pass through to smite the Egyptians; and when he seeth the
blood upon the lintel, and on the two side posts, the LORD will pass over the door, and will}
not suffer the destroyer to come in unto your houses to smite you.

it 12:23When the LORD goes through the land to strike down the Egyptians, he will
see the blood on the top and sides of the doorframe and will pass over that doorway, and he
will not permit the destroyer to enter your houses and strike you down.

H 12:24

i 12:24Zhe 11, nimen yao shou zhe, zuowéi nimen hé nimen zisiun ysngyudn de dé
ngli.

i 12:24 ZAALFURNTE ST, SRR IMEUE 1 27Kz

i 12:24 BRI GBS, AERAR TPk B E 51 o

t 12:24 GRATFIRATTHR) 7 F0 o 257K 328 iR X 26 2551

t 12:24 SRARTHE A <5 %L,

i 12:24 ARNINIE ST IZRE , AFI9RATT AR Kz I o

i 12:24 ;)RG5 7 b, spieal. AONE B

t 12:24 RA1ESF IR a2, AEPRITARAT T 0Kz ) E 1] o

i 12:24And ye shall observe this thing for an ordinance to thee and to thy sons for,




ever.
it 12:24"Obey these instructions as a lasting ordinance for you and your descendants.
H 12:25
tH 12:25R1hou, nimen dao le Yeh¢hua an zhe sus yingxu cigei nimen de na di, jiu y
ao shou zhe 1.
th 12:25 KeoRARNTR] 1 7K 8 42 B MVF I G a5 IRA T b, S B S i AL .
th 12:25 B, RT3k T BRFIAE R VEG 25 VRATT IR IS Hi iRy B fige, - 398 06 20 SF IR BFE 2 AL
t 12:25 BORMTEN E TP RIVE 2, R ZE 7 X5 B AL
i 12:25 BURATIHE 7 NS RATHOIR T LLS, B0 7 X BTy,
t 12:25 HRARM2] T EFAGIRNTHTT, N AFIZAL.
t 12:25 ZECHRRT S /R 2, B AT AL
t12:25 HJE, AR012) 7 ERAHE BT B VFG 2 VRAT TR IR, 3l <3 ix 4 LAY
i 12:25And it shall come to pass, when ye be come to the land which the LORD will
give you, according as he hath promised, that ye shall keep this service.
it} 12:25When you enter the land that the LORD will give you as he promised, observe
this ceremony.
H 12:26
i 12:26Nimen de ¢érnit wen nimen shug, xing zhe 1i shi shénme yisi.
i 12:26 R RAIRIB LA FARATE @ TR FEALHRATEH 228 ? ]
i 12:26 H)E, WRFAIKFINERAT:  ARMIIBFFZALAH 2282 7
t 12:26 B RN BRI TR R 2 ]
ti 12:26 FRATEY L AR ST H R SRR,
i 12:26 B RARATH) T INE TR ARATIZALA B A,
t 12:26 W/RTPMAIELL A7 AL &l
t 12:26 FRAITB LR B XA AT A B AR ?
i 12:26And it shall come to pass, when your children shall say unto you, What mean
ye by this service?
thh 12:26And when your children ask you, 'What does this ceremony mean to you?'
H 12:27

i 12:27Nimen jiu shug, zhe shi xian gei Yehéhua Yuyugjié de ji. dang Yiselie rén zai




Aiji de shihou, ta ji sha Aiji rén, yueguo Yiselie réen de fangwag, jin le women ge jia. yishi bl
dixing di téu xia bai.

H12:27 URAITEEEE Y ¢ TR RRZE /K AE F R 2 4% . BRI NAESR [z 7K IE T 748 1%
R NHI i, Akl LS 55 &, S8 7 AT | | T2 ANRIMREIE.

t12:27 RATHEEE EIE : IX RS AR AR Ia T 4% . BRAI AT R IR R NI i, iBkie 1 7
SR ETI AR, BT ERATRER. 7 TRARMRKEFE.

H12:27 ARATE RS (X% Bt b ey AR AL A, BUOMARAE SR JBiad BLE S NI
fih & TR LN, HORE RN . 1 ] BLESI AR, 80F B3

1227 ATk X RBREG FERT AR, BRUONIRATTARTAE IR A, PR N, Ay
o LB NFER P R T BATI G 7 RARWr 1 EEPRIX B3, #E T 7

t 12:27 RIS A B XA BT B 4% 2 bR dr R R AR iR, B 7 AR K
HILEF TR R, #T NS | 2 E A E R

t12:27 ME. 2 T5ERMsEdek e 40 HERMAE R S kI =, BRIk E R, T2
DA R A T 5

i 12:27 FRATER G XS R ZE BRANHE TG0 8019 ()45 . B BR AN fe s AR S NI fige, Al aamb 1 DA
CHINAER S s e, 7 AT T ARk EOE.

i 12:27That ye shall say, It is the sacrifice of the LORD's passover, who passed over
the houses of the children of Israel in Egypt, when he smote the Egyptians, and delivered our|
houses. And the people bowed the head and worshipped.

it 12:27then tell them, 'It is the Passover sacrifice to the LORD, who passed over the
houses of the Israelites in Egypt and spared our homes when he struck down the Egyptians.'
Then the people bowed down and worshiped.

H 12:28

i 12:28Yehéhua zenyang fenfu Moxi, Yalun, Yiselie rén jiu zenyang xing.
th 12:28 LB N2 /p B8], JKAE E B i BEVE AS, DA NBUEREAT

th 12:28 LAFI N EAT 15 BRAIAEERED I EEPGANEAR, CACII ARUBEREAT T
t 12:28 AibAITH 25, BEAE b 3y A R U AT AR B8 T o

t 12:28 AbATTHR SR 72 38 A BE PG AN DAG B i 2

t 12:28 LA RN E 24T 1o L EERGM TS MILRL, MATHUERE T,
th 12:28 B HRFIEFrig BE VG WA 2 Ar T AT O

t 12:28 LAGFI N A8 Al ATTHE HIS A0 By i JBE VG A0 EAS B 48 T




i 12:28And the children of Israel went away, and did as the LORD had commanded
Moses and Aaron, so did they.
i 12:28The Israelites did just what the LORD commanded Moses and Aaron.
H 12:29

i 12:29Dao le ban ye, Yehéhua ba Aiji di susysude zhangzi, jiu shi cong zuo bdozul
o de fdlao, zhidao beili giu zai jianli zhi rén de zhdngzi, yiji yiqie¢ toushéng de shengchy,
jin dou sha le.

H12:29 2 7%, AdEESER T8RS0 —VIERIER; WAL EMRNEZRK T BfE 4 B
BT, DUEBE SRR D, #dik 1.

i 12:29 2] 748, HMEEIR RPrA 1T, B N EARNEZ KT, BRI RE
INZER NI T, AR SRR, #diAk 1.

H 12:29 2] 7%, EFERTAEREANRKLG, EEHEERRKT—HRERER K LA HR
T, TEMAERNEKKT: E—UERkBeEsR .

i 12:29 BEERHR, #HERTA R LK T, WGR ELA R T E2NRK T, PE—1)
A I B R AR SE

H12:29 IBRFH, EFdisk T REFARKT, NRFREEEPKT, BERRIEERKT,
PAK— YISk it & .

t12:29 . HEAISedi R K 7. BEfi 2k 222N WK KEFEE
GoE NI W NN

th 12:29 27 %, BRFIAEAEIR R BT A SRA R, SR MR FEREE, BIAER BRI
T, DR—VISARE, RERT .

i 12:29And it came to pass, that at midnight the LORD smote all the firstborn in the
land of Egypt, from the firstborn of Pharaoh that sat on his throne unto the firstborn of the
captive that was in the dungeon; and all the firstborn of cattle.

i 12:29At midnight the LORD struck down all the firstborn in Egypt, from the
firstborn of Pharaoh, who sat on the throne, to the firstborn of the prisoner, who was in the
dungeon, and the firstborn of all the livestock as well.

H 12:30

i 12:30Faldo he yigie chénpu, bing Aiji zhongrén, ye jian dou qilai le. zai Aiji you d

a ai hao, wa yi jia bu si y1 gerén de.




t 12:30 VAR EAN BRI AN WK | &R LIRS, BRRE —FKAE—1A
6

t 12:30 R —R, EBANMBPTA R EAN, PAL AR KEANFREK T R KA RKH
5, BOAEHE R AR

H 12:30 M—8, BEE, MEIEAh, A4 Em NIRRT AR LR W — /SR
M, BINF L T N

i 12:30 EE &R EE, EEMEREREE, BRI SIAbE 2 IR 17 2 Wi 5
NEF I T N

H 12:30 FEIRX—1, %W, AT E R EAMI &t R NEREER, EREKE T KRS, BOYRA
e ZV IN:P

H 12:30 A2 5HME. BREARA. HETE. REKAEES. HEEXTIE.

t 12:30 MMl A AN, DARBTE RIS N, HAERIEER 1. EREERKRKES, B
s N WN:IP

i 12:30And Pharaoh rose up in the night, he, and all his servants, and all the
Egyptians; and there was a great cry in Egypt; for there was not a house where there was not
one dead.

ity 12:30Pharaoh and all his officials and all the Egyptians got up during the night, and
there was loud wailing in Egypt, for there was not a house without someone dead.

H 12:31

i 12:31Ye jian, faldo zhao le Moxi, Yalan lai, shuo, gilai, lian nimen dai Yiselie ren, co

ng wd min zhong cha qu, y1 nimen sus shuo de, qu shifeng Yehéhua ba.

t12:31 B FZEEEASH Tk, w0 [k, WIRAIARFE L E AR @SN
A2, AR . K E

i 12:31 R, EZREEAASH 7K, i RO LEFIIAAGER, BTRMARE 2%,
MG RN UL, LS ZREPAHENE ;

H 12:31 H%, BREEHA WEGILAS, XbATH:  THRE, RITERIRTTE LGS P E
PR E S, BRI ESR A B OFRATH B30,

H12:31 FREERE A EEVEAS, WATH:  “HREPARNIER, IRITE R X LN IT
HAll, LFEZEMHIE!

t 12:31 WIANERA GRS AR R B [ARATTFI DL 1) 7 RER S 5 B 3R 0 B ke 32 HRRAT]
PRI, LR EEE]




o 12:31 SRR A ERWAAE. REAFIEK, K, HERE. MAEZFIRME, GURImE .

t 12:31 & E, 2 E T EEMEASSK, ¥ "ER! ARMIMELETIN, FREITRK A 2%,
MR LR, SR HR A g !

i1 12:31And he called for Moses and Aaron by night, and said, Rise up, and get you
forth from among my people, both ye and the children of Israel; and go, serve the LORD, as ye
have said.

th 12:31During the night Pharaoh summoned Moses and Aaron and said, "Up! Leave
my people, you and the Israelites! Go, worship the LORD as you have requested.

H 12:32

tH 12:32Ye y1 nimen sud shuo de, lian yang qun niu qun dai zhe zou ba, bing yao we
i wo zhufu.

t 12:32 WARIRIIFT L SEERE AR R A I HE AR, |

t 12:32 MM IRMIFr UL, EERA R A B, I HEAROE. 7

i 12:32 WE IR ERE AR R R I FRN TG, |

i 12:32 FABMIRITHIESR, ARNTHEA AR E R e L 02, AERITEIFLRT, 1598
PiAE. 7

t12:32 WIRIRNIPTER ), WE IR FERERE 2R B BoRPAE. |

t 12:32 JREAEEE . A/RFTE . il NIABHER

t 12:32 BARMIFT UL R, EFRER AL, WoyIpiMmEmE! "

i 12:32Also take your flocks and your herds, as ye have said, and be gone; and bless
me also.

it 12:32Take your flocks and herds, as you have said, and go. And also bless me."

H 12:33

t 12:33Aiji rén cuicu bdixing, ddafa tamen kuai kuai cha li na di, yinwei Aiji rénf
shuo, women dou yao si le.

t 12:33 = Z NERE CLEFI I, T AR AMATEE PR E T35 K, BRI RN @ [ RATHAREIE T . |

t 12:33 B NERCLETIN, EMATE PRSI, FoyfbAis. “ROTMERL 7. 7

i 12:33 B R NEGR LA B NG S B AT B B 2 AR T [ARATERANAE , JATTREARAEE 1 |

i 12:33 B NABHER LB FIN, MHTEREREL, EOVREANIBANESE, HEC
P i A R o

t12:33 B A N A TR S TT e, FOABATTUE: [ IRATIRZZZER




H12:33 M ENELEFSIR . S HE, Bl RO EIEAN.
th 12:33 I R NEIR A W R E I, Ro3R  ATE: "RATHPSE T "
i} 12:33And the Egyptians were urgent upon the people, that they might send them

out of the land in haste; for they said, We be all dead men.

th 12:33The Egyptians urged the people to hurry and leave the country. "For

otherwise," they said, "we will all die!"

H12:34

i 12:34Baixing jit na zhe meéiysu jiao de sheng mian, bd tuan mian pén bao zai yifu

zhong, gang/kang zai jian tou shang.

th 12:34 DS RMERA KL B AR .. ARELREmHE, ek L.
t 12:34 LEg NiE 1 3%A R A m, AR mEGLE, TERk .
t 12:34 JA & LAES) NIETCIE T e s B, HARIRELESR, B7ER L.
t 12:34 22, DLOSIRASHER A BRmE . FmEMRReEAE—BITAER L, &35
t 12:34 | S F 0% K H) T A A E SR N, BER L.
tH12:34 RECREMF CRHE .. URELS. 2T H.
t 12:34 At ERE A KN AR, EFRHAEERRT, LEF L.
i 12:34And the people took their dough before it was leavened, their

kneadingtroughs being bound up in their clothes upon their shoulders.

i 12:34So the people took their dough before the yeast was added, and carried it on

their shoulders in kneading troughs wrapped in clothing.

shang.

H 12:35
th 12:35Yiselie rén zhao zhe Moxi de hua xing, xiang Aiji rén yao jinqi, yinqi, hé y1

i 12:35 L FI N IREE VG (18T AT, [A3R R NEAR SR as AR

i 12:35 DL HI AN RE BEVRITEAT 1, AT 1A R N R IR 25 e a3 AN A o

i 12:35 At ATt % BE PG BTwy I 7, T4 Je N R B g R AR A AR

i 12:35 PREEIF R, SCEIEEPG Ry et, A e NRENE A IRAAMAKE,
i 12:35 LS R RS Ty s 4 1, R RN ZESR AR AN AR AR o

i 12:35 TRAEEVE 5« REM IR XA TR I

i 12:35 LS NIREEPH IR R IR M ARG AR IRAFAIAEE




i 12:35And the children of Israel did according to the word of Moses; and they,
borrowed of the Egyptians jewels of silver, and jewels of gold, and raiment:

i 12:35The Israelites did as Moses instructed and asked the Egyptians for articles of
silver and gold and for clothing.

H 12:36

i 12:36Yehéhud jiao bdixing zai Aiji rén ydngian meng én, yizhi Aiji rén gei tamen]
sus ya de. tamen jia bd Aiji rén de caiwa dus qu le.

t 12:36 7K 1E AN RAFEIZR LA, DEUR KK ELEF) ANFTE RS 1A, AR50
5 NI Y333 7E T .

ti 12:36 HEAEAE LLES AFER MNIRFTS A, A N4 7 AT EE RN XA, AT Imi<s

£ TBRENIAYI
H 12:36 EFAER KN 7R MATEEEE, Rk Amten EL8R . iXpE, LA Nagik 1
R R NI & o

t 12:36 Mt e NAEH IR, AR FEMATEZI A X RIARE, BERBOLALE.

t 12:36 EFMAEMAERKANRBZRE, & THAITERE: MRS TIREN.

t 12:36 BRAEME R B THREN. BTHR. BRBREANZTHY). O

ti 12:36 HEARAER M AE SR B Ik, RS TR E R . ANTHHRSE 1T 33R &N

i 12:36And the LORD gave the people favour in the sight of the Egyptians, so that
they lent unto them such things as they required. And they spoiled the Egyptians.

ity 12:36The LORD had made the Egyptians favorably disposed toward the people,
and they gave them what they asked for; so they plundered the Egyptians.

H 12:37

i 12:37Yiselie rén cong Lanse i xing, wang Shage qu, chule furén haizi, buxing de n
anrén yué you lin shi wan.

i 12:37 LA N ZZERRAT, 1EmE%: B 739/ DHCSE, PATRE TR N+,

i 12:37 DLEas NN ZZZERIT RIS %, B TR, PATRE NAE AN+ T,

i 12:37 DL NN =2 — BB AT RIEE . AR M)LE, S8 T, a7 A.

ti 12:37 U FIRAMIR K K 22 FEEAT, WG i mE, OB HEAAN, BEd
THRETHEAENTT,

i 12:37 L) N\R BB e i [ Bk s dt A . AT T2085+73, KBARAEN.




t12:37 U NEH 22 RAT. 2T EH BHEmss. 17T 5. 480,

t 12:37 BB A= ZERRRE, EEEIL. BRT/ME, PITREANAA N

i1 12:37And the children of Israel journeyed from Rameses to Succoth, about six
hundred thousand on foot that were men, beside children.

i 12:37The lIsraelites journeyed from Rameses to Succoth. There were about six
hundred thousand men on foot, besides women and children.

H 12:38

i 12:38You you xiduo xian za rén, bing ysu yang qun nia qun, hé tamen yitong shang]
qu.

th 12:38 XEWZ RN IRIRZ 1S A FERARE. A —F Ex.

tH 12:38 XCHWRIR Z RN — R AMUEAT—[F] b25: Al T8 35 S B A- AL EO i & [\ 25 .

th 12:38 ¥ 2 AR N R 4= 2=t ER AT 1 —RERE

ti 12:38 HANEH — KESMNR AV Z HI4F

i 12:38 [Fflf]—#EH), EHERZIMNEN, HHEHOKR R, PR AR

t 12:38 IRERIRZARFAT BB P FEEE.

t 12:38 XHWZAFRBBN, PLERZ R ERARE, MRI]T—F Bk,

i 12:38And a mixed multitude went up also with them; and flocks, and herds, even
very much cattle.

it 12:38Many other people went up with them, as well as large droves of livestock,
both flocks and herds.

H 12:39

i 12:39Tamen yong Aiji dai chulai de sheng mian k&o chéng wi jiao bing. zhe sheng
mian yuan méiysu faqi, yinwei tamen bei cuibi likai Aiji, bunéng dan yan, ye méiysu wei zij
i yubei shénme shiwu.

t 12:39 fATT ISR Bty B SR B AR 95 B T I ) O s AT A A IR, R A T £
EEEOTR K, AREHIE, AN HE g A%,

i 12:39 AT THE IR Koty R AR TR R 1 o R B BF . X AT SR o A S I, R AT
WIKB BT R N, FrUAABESR, WA NEH CHEER.

i 12:39 ATV e IR Ky ok« R K BRI, RO e S S TR &, R
I [5) 2 B




t 12:39 AT B B SR A T TS Bk, RO IR BERE, PTDARILEE KgAK, X
ROVAT ARSI R S, RA LB S, Frbh, wh Rz ix e pt il

t 12:39 ABATTHE IR BT HE R B AR R I 1) THD (A1 46 RGBT 0B B T35 K, ASBeBIAA,
RAS SR AT AR

t 12:39 RUAFTIELEARE . POVEREDE. IR tHEE . AR . BARSHR .

i 12:39 AT FH IR Bty H SR B AR TG BOC I DF o X AR TR R IR s BRI R At AT D 2 8 0T 122
S, ABEHLIE, HUA NECTEED.

i 12:39And they baked unleavened cakes of the dough which they brought forth out
of Egypt, for it was not leavened; because they were thrust out of Egypt, and could not tarry,
neither had they prepared for themselves any victual.

i 12:39With the dough they had brought from Egypt, they baked cakes off
[unleavened bread. The dough was without yeast because they had been driven out of Egypt
and did not have time to prepare food for themselves.

H 12:40

i 12:40Yiselie rén zha zai Aiji gong ysu si bdi san shi nian.

i 12:40 LS NAEERR KR A EF Y H =14,

i 12:40 LI NAEER LRI RIEHE T H =+F2Z A

t 12:40 A@F NAESR e — 34T T U H &4

t 12:40 LAGF NAESR R IEAE T U H & +4E,

t 12:40 L3 7 R JE B IR R ILH U H &4,

i 12:40 LEBFINGR T8 Ko SEIH00E =14,

i 12:40 LI NAEESR RLIUH =14,

i 12:40Now the sojourning of the children of Israel, who dwelt in Egypt, was four,
hundred and thirty years.

i 12:40Now the length of time the Israelite people lived in Egypt was 430 years.

H 12:41

i 12:41Zheng man le si bai san shi nian de na yi tian, Yehéhua de juindui dou congl
Aiji di chalaile.
H 12:47 IEZYE =94 TR — R, K1E 384 % B IR B K
H 12:47 WAEN E =HE M — K, HMER SRR AR T
tH 12:41 WHETHFEE TR —XR, EERTRAESTRAEIT 7RI




t12:41 WEFEN H & HFEE R EE—K, MHti S 7 RE TR L.

1241 WEETFRFENE—XK, EERNERET TR L.

H 12:47 WE =05, RHBRMEZZER, Bk,

i 12:47 B B =R —K, BRI R 2 iR St R 1

i 12:41And it came to pass at the end of the four hundred and thirty years, even the
selfsame day it came to pass, that all the hosts of the LORD went out from the land of Egypt.

i 12:41At the end of the 430 years, to the very day, all the LORD'S divisions left

Egypt.
H 12:42

tH 12:42Zhe ye shi Yehéhua de ye, yin Yehéhua ling tamen chu le Aiji di, susyi dgf
ng xiang Yehéhua jin shou, shi Yiselie zhongrén shi shidai dai gaijin shou de.

t 12:42 X —RE B R FKEFEFRE TR, KEFENRNIR SR [ K EE T,
X — 1 2 LB AR A A ) 7O 1E 3 5 B S

i 12:42 X2 A EAIREST B —R, BRIOYERFIEATARAT T IR S At ke, BT AR — B2 P DAL &y
A N A AR ) HIS AT 4 55 () — 1

i 12:42 X —8, LFRERSTAMAANT, FI8MATH 7Rk IR TIE &, EEZE
g b3, MRS ST & —

i 12:42 BRI ERAPRE A, BRI, L E MK AR H, BUE AR N EAE 2

t 12:42 X—R02 b E ST B IR KPR — 8, X — R 2 L7 R AR B3
ST H— B

t 12:42 REHRFIE T2 MR K. BNERFIER T2 . LB it 2. O

i 12:42 X2 [ ERAIRE ST BB, A AT AT] e Rt s 32 DA BB AR A AR 22 [ B AT 25T B
.

i 12:421t is a night to be much observed unto the LORD for bringing them out from
the land of Egypt: this is that night of the LORD to be observed of all the children of Israel in
their generations.

i 12:42Because the LORD kept vigil that night to bring them out of Egypt, on this
night all the Israelites are to keep vigil to honor the LORD for the generations to come.

H 12:43
i 12:43Yehéehua dui Moxi, Yalin shuo, Yayuejie de |1 shi zheyang, waibangrén douj




buke ch1 zhe yanggao.

t 12:43 FKIE X BEVE AT ¢ [IEBRT 1) S5 R X RE - — IS AEAN AT RZ

i 12:43 BRFIAEXT BEPEANEAG Ul . “TEBRTT B E B R IXRE, LR SMNR ANHA T LANZ 35T

t 12:43 EEXEPEAEAG YL : [ RATEERTT KGIL S RAT: R AT IEE BT /N

t 12:43 PR BEPEFEAG UL :  “ LUT 2808k . A s ge NH#AN T DARZ 38855 1) =6 2%

t12:43 EEFMESEMEEEY: A REMTSSRRE I T AR AAMESINIZ R4

th 12:43 BERANAEI EEPE AR T . 8Bk . AR AAS AT B 76

t 12:43 BRFIAEXT BEVEANEAG 1. "JEBRTT B S5 0 R X R . MR AT IEIX A

i 12:43And the LORD said unto Moses and Aaron, This is the ordinance of the
passover: There shall no stranger eat thereof:

i 12:43The LORD said to Moses and Aaron, "These are the regulations for the
Passover: "No foreigner is to eat of it.

H 12:44

tH 12:44Dan gerén yong yinzi mdi de nupy, ji shou le géli jiu keyi chi.

t 12:44 {H2 & NHART IRIE — A 0UL, ARg AT 7 RIAL, AT LAz,

t 12:44 {2 & NHART LRGN, anRARZAbAT T RIAL, MBI LAE T .

i 12:44 fHZARATER T X 32 id FIAL DR A SZ B0 RR

th 12:44 (B ARLE RIS . N T HIALHY, Z0ATLAAZ,

i 12:44 FUFHERICRIIOGE, i HEaslig, TS,

t 12:44 HERLE PTG 2 A, BESZE]. AT &,

t 12:44 (ERARTAAR Tk, X2 ALK AT LAz .

i 12:44But every man's servant that is bought for money, when thou hast

circumcised him, then shall he eat thereof.

it 12:44Any slave you have bought may eat of it after you have circumcised him,

H 12:45

i 12:45)ija de hé gugong rén dou buke chi.

t 12:45 ZFFEE M E TANEHATZ .

th 12:45 & J5 132 Jie HE AN AT BARZ

t 12:45 FAEERI K B H) 2% A AA AT IZ

ti 12:45 #v J& B8R AT Je F AN AT BARZ




i 12:45 jR%& M TABRSM.

t 12:45 =ir51HA . A&,

th 12:45 2 & WA JE TEA AT HE .

i1 12:45A foreigner and an hired servant shall not eat thereof.

i 12:45but a temporary resident and a hired worker may not eat of it.
H 12:46

i 12:46Y1ngdang zal y1 ge fangzili chi, buke ba yidian rou cong fangzi |1 dai daoj
wal toéu qu. yanggao de gutou yi gén ye buke zh¢ duan.

i 12:46 ZAE—Aps 7 Bie; — WA W7 B #loh k% —iRELEAIriH.

i 12:46 WAUE R — 8] p5 1 Bz, RAFIE— WM GG T B Bl4hm: FRAEL, —HREA
CIEji

t 12:46 W H)IHg 2K —EAE R Bz, ArH w4 AR BN ER—RE k.

t 12:46 ARG, N24FE By T Iz, AR RSN %, I HIEEA AT W AR ]
— Rk

i 12:46 NAE[F]—[F b5 R AT, AN Ear B E4h, WA k3.

i 12:46 g2 ME—=. HHERTIH. NiFF—F

t 12:46 N HE—A R T Bz, KEHEFA‘]?H?UE%, Bk R AR .

i 12:46In one house shall it be eaten; thou shalt not carry forth ought of the flesh
abroad out of the house; neither shall ye break a bone thereof.

tH 12:46"It must be eaten inside one house; take none of the meat outside the house.
Do not break any of the bones.

H 12:47

i 12:47Yiselie quanhui zhong dou yao shou zhe 1.

i 12:47 DL s AR FEAT

i 12:47 DL FI) 4 A o AR HR B 7 IX ST

t 12:47 AT H) ik N R E R — 571,

t 12:47 XJE LA oA — 8 E T R .

i 12:47 LLEF) 2 AR N 28 AT IR

i 12:47 L F A HEFIHAL.

t 12:47 LAEF o AR E 5 IZ ALK -




i 12:47All the congregation of Israel shall keep it.
it 12:47The whole community of Israel must celebrate it.
H 12:48

tH 12:48Ruo ysu wairén jiju zai nimen zhongjian, yuan xiang Yehéhua shou Yuyugjié, t
a susydude nanzi wu yao shou géli, ranhou cdi rong ta qian lai zanshou, ta ye jiu xiang ben dj
1 rén yiyang, dan wei shou geli de, dou buke chi zhe yanggao.

th 12:48 FHH FEAERNTR R AME, R m K E E 284788, A 5 T #HE 2 R4, A
A LGER R RZAT, AR AN —FE . —UNRZFIFLHINEAATIZ

t 12:48 G A SNRN G BT, R m R AN s ks, Al A B 55 TR 2 RIAL
SRt AT DLRT R ST @RS s Al AN —HE, (BT E RZFALEI AT LAZIX 56

t 12:48 HR WA I FIALI AN FTIZIX /N . WA IR ANAEARATH B E J& TR, ZESPiXT
RESE EE, RIS TATEHL. X, MATECAEAR AR LESIN, 7T LAz
BTN

th 12:48 B A EF@EBT KSMEN, WERMIRIMEE —ECABRA, BN C&HE% 1 #i|
L, URATEE AT DB S PE B TR — B R, ARARERIRAT— R 5777 (R EZ FIAL I AN EASTT LA
U cip SRR E SR

th 12:48 HHFRE—RBBEFEKINTN, Kn EERATEBETRE, Mg S 1R Hm
L, SRIBAMERTRZEAT, A N —FE; (ERZFIHALII N RSN,

t 12:48 HANNE T/R . WOGHRAMAESF @k 1y . B H T B2H. ReBsHtmrz. FHT+
Z . HERZEIFHE AR,

i 12:48 HH NG JEERB R, ZrERMEyay, Mg s 752 2Hl, Ra7
AL, B ST I AL . (EARZFIFLHIERAN AT IZIX R

i1 12:48And when a stranger shall sojourn with thee, and will keep the passover to
the LORD, let all his males be circumcised, and then let him come near and keep it; and he
shall be as one that is born in the land: for no uncircumcised person shall eat thereof.

it 12:48"An alien living among you who wants to celebrate the LORD'S Passover must
have all the males in his household circumcised; then he may take part like one born in the
land. No uncircumcised male may eat of it.

H 12:49

i1 12:49Ben di rén hé jijuo zal nimen zhongjian de wairén tong gut yi |i.

i 12:49 A NAE AR IR AME . #R I R — AR AiE R |




t 12:49 A NFIEF BT IR SNR N, # R s —6l. 7
t 12:49 FUAHSAE B LA N HIE & LEVRAT] 8] FR) S Je N R S 38 ~7 X — .
t 12:49 78 24 AR B9 NI S B At B s X ] . 7
t 12:49 A NFELEARATH RN 487 KR & —51].
t 12:49 £FH5EF/RPZIN. EFE—HF.
t 12:49 A NFIE JEEVRATH RN AP 257 [F— AN 5645
i 12:490ne law shall be to him that is homeborn, and unto the stranger that
sojourneth among you.
i 12:49The same law applies to the native-born and to the alien living among you."
H 12:50
it 12:50Yehéhua zenyang fenfu Moxi, Yalun, Yiselie zhongrén jiu zenyang xing le.
tH 12:50 ABFIARNFRIXFEAT @ KIE T ERED MS EETE VAR, DAt B ABUERET .
th 12:50 FrA LB A#ZEAT 1 HEATREREL M BE P AINEAS, AT TR EREAT T,
th 12:50 A FI NHRIE M = A 4 BE VG AAG AL
ti 12:50 feimy i BE PUAEAR MU 03], BLESI AR EAT 1.
t 12:50 &L EF 7 REE T 7. EEEFEWM THEENERS, MITHUERET .
th 12:50 DA ) N 2218 HE AL B i BE P8 AR 2 4 T AT
ti 12:50 PAEF AN B2 A, At AT HE IS AT Ay s B8 pH AN LA B 2480 1
ittt 12:50Thus did all the children of Israel; as the LORD commanded Moses and Aaron,
so did they.
it 12:50All the Israelites did just what the LORD had commanded Moses and Aaron.
H 12:51
i 12:51Zhengdang na ri, Yehéhua jiang Yiselie rén an zhe tamende jindui, cong Aiji
di ling chalai.
t 12:57 FAER—R . ZKE R PLEFI N —ZEBA—ZE A M1 B M 83 K
i 12:51 AR —K, HRAAEHCEMATRIZE RN, ST LG N IR S 1 80 L K
i 12:51 EEBAER— R A5 & SORBE T 118 K.
t 12:51 FAER—K, #HWE —BA—BARI LB IIRAR, FERITE—F, HHFAFMEITIR K
H12:51 SAER—R, EFKUEH] TR —B&ih 1% K.
i 12:51 R HERAESLLEFI A BRBA IR K




t 12:57T IEHIBH,  HEAIAEHKE DL SN H AT BT 25 S 1 85 1 HE K

i 12:51And it came to pass the selfsame day, that the LORD did bring the children off
Israel out of the land of Egypt by their armies.

it 12:5TAnd on that very day the LORD brought the Israelites out of Egypt by their

divisions.




